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— Че чен ская литература 
се год ня... Как бы вы крат-
ко охарактеризовали ее 
состояние? Ка кой от ре зок 
истории она переживает?

— Если точ кой отс че та понятия 
«се год няш няя, сов ре мен ная» 
применительно к литературе 
считать ру беж ХХ—ХХІ ве ков, 
как это го придерживаются 
многие литературоведы, то о 
че чен ской литературе на до 
говорить, учитывая, что в этот 
период она ока за лась раз де-
лен ной, услов но го во ря, на 
оте чест вен ную и за ру беж ную, 
как это случилось с рус ской 
литературой по сле революци-
онных потрясений в России в 
на ча ле прош ло го столетия. В 
силу раз ных причин, по рож-
ден ных в ос нов ном прошедши-
ми на на шей зем ле войнами, 
не ко то рые соб ратья по пе ру 
оказались физически оторван-
ными от Отчизны, от кор ней. 
Не смот ря на то, что на исто-
рической родине они публи-
куются не все и не так час то, 
как мы, «домашние», они и их 
твор чест во — неотъемлемые 
составляющие че чен ской на-
циональной литературы.

Чеченские писатели понимают 
от вет ствен ность пе ред нацио-
нальной литературой, пе ред 
на ро дом, о ко то ром бу дут су-
дить в том числе и по об ра зам, 
ха рак те рам и типам соз да ва е-
мых ими пер со на жей. Я имею в 
виду настоящих писателей, ко-
то рые бо ле ют ду шой и тво рят в 
соответствии с предназначени-
ем литературы; писателей, без 
лож ной скромности осознаю-
щих се бя национальным до-
стоянием, а не графоманствую-
щих сочинителей, от ко то рых, 
к сожалению, не за стра хо ва на 
и на ша литература.

В сво ем твор чест ве чеченские 
писатели испробовали и, мож-
но ска зать, освоили все жан ры. 
Но в по след нее вре мя со стра-
ниц литературно-ху до жест вен-
ных изданий исчезли пародии, 
басни и им под об ные «легкие» 
произведения, как и фель е-
тон — с га зет ных площадей. 
Чеченских писателей вол ну-
ют бо лее серь ез ные воп ро сы, 
на ко то рые они ищут от ве ты 
не толь ко в ху до жест вен ных 
произведениях, но и в опера-
тивном жан ре — публицистике. 
Это — осмысление трагедии, 
ко то рую пережил наш на род за 
вре мя двух войн; стремление 
че рез соз да ва е мые произведе-
ния сузить и устранить грань 
непонимания, ко то рая воз-
никла меж ду нами и внешним 
миром; стремление сблизить 
национальные литературы и — 
че рез них — на ро ды.

Ог ля ды ва ясь на то, что пере-
жил чеченский на род на 
ру бе же тысячелетий, о се год-
няш ней че чен ской литературе 
мож но уве рен но ска зать, что 
она вы шла из состояния стаг-
нации и под по пут ным вет ром 

над ежд по сту па тель но дви-
жется впе ред, осваивая но вые 
литературные прост ран ства. 
Глав ное, что направление ее 
движения — не на зад и не в 
сто ро ну, а впе ред. Что ка са ет-
ся от рез ка времени, ко то рый 
ох ва ты ва ет че чен ская лите-
ратура, то она, как и другие 
национальные литературы, на-
чинается с ус тно го на род но го 
твор чест ва, ко то рое корнями 
уходит во вре ме на бо лее двух 
тысячелетий на зад.

— Вы мно го времени от да е-
те ху до жест вен но му пе ре-
во ду. Что вами движет — 
желание обогатить свою 
национальную поэзию или 
же вы прос то пу те шест ву е-
те по другим ху до жест вен-
ным мирам?

— И то, и дру гое. Я пог ру жа юсь 
в мир поэзии дру го го авто-
ра, дру гой литературы, дру гой 
куль ту ры. Как и путешествие 
в прост ран стве, этот мир и 
приятен, и ду хов но обогащает. 
Приступая к пе ре во ду понра-
вившихся стихов, преж де все го 
я осоз наю, что и в пе ре ве ден-
ном варианте они до лжны иметь 
особенности именно ху до жест-
вен но го произведения. Это го 
нель зя достичь, если перевод-
чик сам не по эт (не приемлю 
к это му сло ву эпитеты пло хой-
хороший). Это то же за став ля ет 
«дер жать план ку». Ра бо та над 
пе ре во дом свя за на с час тым 
обращением к сло ва рю, а это — 
пост оян ное обновление, по-
полнение лексического за па са; 
возобновление в памяти все го 
то го, что де ла ет речь бо га той, 
кра соч ной, выразительной: по-
нятий, устойчивых выражений, 
пословиц, по го во рок, ко то рые 
знал и ус пел под за быть из-за 
до лго го их неиспользования, 
изъятия из обихода. Я по вто-
ряю свой язык, примеряю его 
возможности, ра ду юсь, ког да 
уда ет ся перевести длинные за-
мыс ло ва тые выражения дру гой 
струк ту ры, в возможности пе ре-
во да ко то рых чуть рань ше сом-
не вал ся. Это и творческий по-
иск идентичного, ког да в мо ем 
язы ке нет пря мо го эквивалента 
переводимого. Ког да по лу ча ет-
ся удач ный пе ре вод, ко неч но 
же, это и взнос в сокровищницу 
национальной поэзии: кто бы ни 
был авто ром оригинала, на мо-
ем же язы ке соз да но творение! 
И это значит, что язык мой жив!

— На вер ное, и в Чеч не, и в 
Беларуси в одинаковой сте-
пени не хва та ет настоящей 
литературно-ху до жест вен-
ной критики. Как придти к 
то му, что бы и критический 
сек тор ху до жест вен ной 
ра бо ты стал дей ствен ным 
помощником в становле-
нии национальной поэзии, 
про зы?

— Видимо, это общая проб-
ле ма. К сожалению, многие 
писатели очень уязвимы и 
бо лез нен но реагируют на сло-

во критика, если она действи-
тельно критическая. А в та кой 
республике, как на ша, где всех 
писателей мож но соз вать с 
утра и соб рать до по луд ня; где 
почти все друг дру га уз на ют и 
в фас и в профиль; где многие 
свя за ны если не дружескими, 
то какими-то иными узами, 
интересами, предпочтениями, 
труд но пишется объективная 
литературно-критическая ста-
тья, а комплиментарные — не 
всег да на поль зу де лу. По это-
му и дефицит на литературную 
критику, осо бен но на критику 
поэзии. Как признаются от-
дель ные критики литературы, 
писать о поэзии не вы год но (!), 
ибо исследование поэзии — 
это тру до ем кая ра бо та: что бы 
написать не боль шую статью, 
на до «перелопатить» мно го 
текс тов, разбираться в ху-
до жест вен ных тро пах, знать 
терминологию и т. д.

Каким бы ни бы ло отношение 
к литературной критике, яс но 
од но: ее отсутствие тормозит 
рост литературы, а наличие — 
благоприятствует становлению 
и продвижению. В идеале 
литературной критике сле до-
ва ло бы чуть-чуть опе ре жать 
литературу, по ка зы вая ей 
до ро гу. Вспомним, как мно-
го критических ста тей вы шло 
из-под пе ра В.Г. Белинского. 
Ко неч но, были и про дол жа ют-
ся спо ры на счет объективности 
его тру дов.

Для национальной литературы, 
думающей о развитии, рас цве-
те, до стой ном мес те в мировой 
литературе, нуж ны Белинские, 
ко то рые без оглядки на зад, не-
взирая на лица, бу дут говорить 
и писать как видят, как ду ма-
ют. Нуж ны обсуждения вышед-
ших из печати произведений, 
спо ры вок руг них — спо кой-
ные, без эмоций и оскорби-
тельных вы па дов. Аргументи-
рованные литературные спо ры. 
И ус тные, и в печати. Спо ры 
ради истины, ко то рая до ро же 
вся ко го ку мов ства и прочих 
изъянов, мешающих здо ро во му 
литературному про цес су.

— Для вас, для других по-
этов Чечни важ но быть 
представленными в иных 
ху до жест вен ных, куль тур-
ных прост ран ствах — в Бе-
ларуси, России, Украине?

— Для ме ня — да. И для многих 
других, по-мо е му. По че му не 
уве рен за всех? По то му что 
слы шал и читал мнения не ко то-
рых на этот счет, суть ко то рых 
в том, что они пишут для свое го 
на ро да и их не очень вол ну ет, 
бу дут их переводить и читать 
на других язы ках или нет. Не 
осуж даю та кую позицию, но 
и не одоб ряю. Мое мнение та-
кое, что нуж но использовать 
лю бые куль тур ные, литератур-
ные прост ран ства и площадки, 
ко то рые объединяют лю дей, 
несущих доб ро и свет. Быть 

предс тав лен ным за пределами 
сво ей республики, сво ей стра-
ны — это в пер вую оче редь 
от вет ствен ность, по то му что ты 
становишься визитной кар то-
чкой сво ей литературы, сво ей 
куль ту ры, свое го на ро да. По 
то му, ка кой ху до жест вен ный 
об раз сложится от те бя и тво-
е го твор чест ва в иноязычных 
прост ран ствах, бу дут судить и о 
предс тав лен ных то бой литера-
туре, куль ту ре, на ро де.

— Как се год ня у чеченских 
по этов скла ды ва ет ся друж-
ба с литераторами, лите-
ратурами других на ро дов 
Кав ка за?

— В рассматриваемом периоде 
литературные связи меж ду 
писателями Кав ка за получи-
ли но вое наполнение по сле 
то го, как под эгидой жур на ла 
«Друж ба на ро дов» северокав-
казские писатели собрались 
обсудить свои литературные 
проб ле мы в по сле во ен ном 
Гроз ном в 2008 го ду и по сле-
дам это го совещания создали 
Клуб писателей Кав ка за. У 
нас «живые» кон так ты, к со-
жалению, происходят не так 
час то, как пред по ла га ет сло во 
«друж ба». Язык межнацио-
нального общения у кавказ-
ских на ро дов то же русский, 
по это му мы бо лее свя за ны 
русскоязычными публикация-
ми. Если говорить о че чен ской 
сто ро не, то мы пе ча та ем своих 
дру зей как на рус ском, так и в 
пе ре во де на чеченский язык: 
в жур на лах «Ор га», «Вай-
нах» и «На на» имеются такие 
рубрики, как «Пе ре вод», 
«Шко ла пе ре во да», «Го ло са 
дру зей», «Ку нац кая «На ны». 
Уже вы шел и пер вый вы пуск 
аль ма на ха «Под тенью чина-
ры» с произведениями чле нов 
Клу ба писателей Кав ка за. Это 
свое го ро да рус ско я зыч ная (в 
том числе и пе ре вод ная) анто-
логия в жан ре поэзии и про зы.

— Воз мож но ли, на ваш 
взгляд, се год ня объединить 
в од ной антологии, од ном 
сборнике по этов — пред-
ставителей всех на ро дов 
Кав ка за? Не бу дет ли в 
та ком собрании, та ком 
коллективном тру де вну-
тренних противоречий и 
отторжений?

— Теоретически та кое объеди-
нение воз мож но. Как правило, 
антологию сос тав ля ет один че-
ло век или не боль шая груп па, 
и обыч но они оп ре де ля ют, по 
каким критериям и кто бу дет 
предс тав лен в та ком тру де. 
Вспомним, к примеру, объеми-
стую антологию «Стро фы 
ве ка», сос тав лен ную Евгением 
Ев ту шен ко, изданную в кон це 
ушед ше го столетия и ско ро 
став шую библиографической 
ред костью. Для антологии 
поэзии на ро дов Кав ка за пред-
почтительней бу дет груп-
па составителей, по од но му 
представителю от каж до го 
на ро да. От поэтического вку са 
составителя зависит, бу дут 
противоречия с вы бран ной 
линией антологии или нет. А 
отторжение мо жет вы звать 
раз ве что автор, к примеру, с 
«под мо чен ной репутацией», а 
ху до жест вен ное произведение 
не до лжно от ве чать за мир-
ские грехи свое го соз да те ля.

Бе се до вал 
Кирилл ЛА ДУТЬ КО.

Литература стучится в серд ца

БЛИЦ-ОП РОС

— Са мое зна ко вое че чен ское стихотворение?

— Стихотворение Шайхи Ар са ну ка е ва «Не нан мотт», ко-
то ро му бо лее 50 лет. Кстати, оно не да вно пе ре ло же но на 
му зы ку.

— Наиболее читаемый чеченский писатель-классик?

— Исторический ро ман на че чен ском язы ке «Долгие ночи» 
на род но го писателя Абу за ра Айдамирова.

— Ко го из русских классиков вы бы посоветовали 
обя за тель но про честь каж до му че чен цу?

— В сов ре мен ных условиях я бы по со ве то вал своим ро-
весникам перечитать, а мо ло дым обя за тель но прочитать 
кавказские произведения Л.Н. Толс то го, А.С. Пушкина, 
М.Ю. Лер мон то ва, а так же про зу Н.В. Го го ля и А.П. Че хо ва.

— Что бы бел ору су по нять Чеч ню и чеченский на род, 
ка кую книгу вы посоветовали бы прочитать?

— Сборник «Че чен цы в истории, политике, на уке и куль-
ту ре России», выпущенный в мос ков ском издательстве 
«На ука» в 2008 го ду. Для бел ору са этот объемистый сбор-
ник бу дет интересен еще тем, что в нем есть и «Список 
участников обо ро ны Брест ской крепости и прилегающего 
к ней рай о на, призванных из Че че но-Ингушской АССР». 
Список этот — из книги Халида Оша е ва «Брест — оре шек 
ог нен ный».

За втра в Минске нач нет свою ра бо ту третий 
Меж ду на род ный симпозиум литераторов «Писатель 
и вре мя». Для участия в раз го во ре о су дьбах мира 
и литературы со бе рут ся писатели, публицисты из 
17 стран: России, Ка зах ста на, Сербии, Пакистана, 
Турции, Великобритании, Азер бай джа на, Китая, 
Италии, Мол до вы, Латвии... Один из гос тей — 
чеченский по эт, переводчик, публицист Адам 
АХМА ТУ КА ЕВ. С ним и встретился наш кор рес пон дент. 
Кстати, Адам Ахма ту ка ев — переводчик Максима 
Богдановича и Франциска Скорины на чеченский язык.
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